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LA JULIO-KUNVENO

En la kunveno de EACO je la 15a de julio, 2007, estis
kvin partoprenantoj: Lew Cook, Rolando Dartaŭ, Barry

THE JULY MEETING

The 15 July 2007 EACO meeting had five participants:
Lew Cook, Roland Dartau, Barry Friedman, Geraldo

Friedman, Geraldo Stoŭt kaj Don Vreeland. Barry pro- Stout and Don Vreeland. Barry brought up for discus-
ponis por diskutado la terminojn por basbalo en Esper- sion baseball terms in Esperanto and then we discussed
anto kaj post tio ni diskutis terminojn de usona futbalo terms for American football and other sports. Many of
kaj de aliaj sportoj. Multaj el ni neniam antaŭe aŭdis us had never heard of some of the esoteric sport terms
pri kelkaj esoteraj terminoj de sportoj kiujn Barry difi- which Barry defined. This is also a problem in Hebrew
nis. Tio estas problemo ankaŭ en la hebrea lingvo ĉar ĝi since it is an ancient language and is Israel’s official lan-
estas kaj antikva lingvo kaj la oficiala lingvo de Israelo. guage. Toward the end of the meeting, we discussed
Je la fina parto de la kunveno, ni diskutis la disputigan the controversial issue of Islam in Europe and how it’s
temon de Islamo en Eŭropo kaj ĝia efiko sur la politiko. affecting politics there.

LA SOMERA PIKNIKO

Ni havis la piknikon la 29an de julio laŭ la plano. Ma-
hrya Boyer, Lew Cook, Rolando Dartaŭ, Barry Fried-

THE SUMMER PICNIC

We had the picnic on 29 July as scheduled. Mahrya Bo-
yer, Lew Cook, Roland Dartau, Barry Friedman, stevo,

man, stevo, Sherry Lytle, Inese Nieders, Jim Smith, Ge- Sherry Lytle, Inese Nieders, Jim Smith, Geraldo Stout,
raldo Stoŭt, Donald Vreeland, Amanda (Kat) kaj She- Donald Vreeland, Amanda (Kat) and Sherry Wells met
rry Wells kunvenis ĉe Blendon Park je tiu varma, hu- at Blendon Park on that warm, humid, hazy day. We
mida, nebula tago. Ni agrable amuziĝis per manĝado had a wonderful time of food and socializing. Many
kaj konversacio. Multaj kolumbusanoj estis ravitaj ĉar of us Columbusites were thrilled that Sherry and Kat
Sherry kaj Kat Wells de suda Miĉigano kaj stevo el Ma- Wells from southern Michigan, Sherry Lytle and stevo
son (proksime al la amuzoparko, King’s Island), kaj Jim from Mason (near King’s Island amusement park), and
Smith el la ĉirkaŭejo el Cincinnati, Ohio, povis ĉeesti. Jim Smith from Cincinnati, Ohio, area were able to at-
Ni estis aparte honorataj pro la ĉeesto de Kat, ĉar ŝi es- tend. We were especially honored by Kat’s presence,
tis edukita en hejmo, kie oni ofte parolis Esperanton, do since she was reared with Esperanto frequently spoken
ŝi estas denaska Esperantistino. Sherry kaj Kat estis ĉe in the home, making her a native Esperantist. Sherry
Mansfield, Ohio, en tendarejo kaj povis fari la vojaĝon and Kat were at a Mansfield, Ohio, area campground
de horo kaj duono al Kolumbuso kaj honori nin kolum- and were able to make the one and a half hour trip to Co-
busanojn per sia ĉeesto. Mahrya Boyer, Sherry Lytle, lumbus and honor us Columbusites with their presence.
kaj Inese Nieders ne estas Esperantistoj, sed ni trovis Mahrya Boyer, Sherry Lytle, and Inese Nieders are not
ilian ĉeeston agrabla, ĉar ili estas amikinoj de kelkaj el Esperantists, but we all enjoyed their company as they
ni. Kun la ebla escepto de Mahrya Boyer, ni estas ĉiuj are friends of some of us. With the possible exception
poliglotoj, kaj, interese, Rolando Dartaŭ kun siaj vastaj of Mahrya Boyer, all of us are multi-lingual and interes-



multlingvaj kapabloj povis konversaci en ĉiuj el la ling- tingly, Roland Dartau, with his vast multi-lingual capa-
voj en kiuj la piknikanoj povis paroli. La escepto estis bilities is able to converse in all the languages that could
ke Geraldo Stoŭt eble scipovas la kantonan, kvankam be spoken at the picnic. The exception is that Geraldo
neniu alia el ni scipovas tiun lingvon. Ĉu stevo parolas Stout may be able to speak some Cantonese, although
kantone? (Ankoraŭ ne. - stevo) none of the rest of us can. Can stevo speak Cantonese?

(Not yet. - stevo)

LA VENONTA KUNVENO

Nia venonta kunveno okazos dimanĉon, la 19an de
aŭgusto. La Esperanto-Asocio de Centra Ohio kutime

THE NEXT MEETING

Our next meeting will occur Sunday, 19 August. The
Esperanto Association of Central Ohio usually meets

kunvenas je la 3a dimanĉo de la monato 2:30-4:30 ptm on the 3rd Sunday of the month 2:30-4:30 p.m. on the
ĉe la Ĉefa Biblioteko, 96 S. Grant Ave. (ĉe la fino first floor of the Main Library, 96 S. Grant Ave. (at the
de State St.) en la Konferenco-Ĉambro 1, fronte al end of State St.) in Conference Room 1, across from the
la garaĝlifto. La parkado kostas hore po $0.50. La parking-garage elevator. Parking costs $0.50 every hour.
Esperanto-Societo de Cincinnati kutime kunvenas je la The Esperanto Society of Cincinnati usually meets on
unua dimanĉo de la monato je la 3:00 ptm en la hejmo the first Sunday of the month at 3:00 p.m. at the home
de Jim Smith: of Jim Smith:

3361 Hageman St.
Cincinnati, OH 45241-1908

3361 Hageman St.
Cincinnati, OH 45241-1908

Tel: (513) 545-3554 (ĉela) Tel: (513) 545-3554 (cell)

Retadreso: jakobo@cinci.rr.com Email: jakobo@cinci.rr.com
aŭ: jas@icicoaters.com or: jas@icicoaters.com

Ni konfirmu la kunvenon antaŭe kun Jim, tiam Rolando After confirming the meeting beforehand with Jim, then
(614-262-4409, rdartau@columbus.rr.com) kunord- Roland (614-262-4409, rdartau@columbus.rr.com)
igos la vojaĝon. Ni amasigu apud Konferenco-Ĉambro 1 will coordinate the trips, let’s gather by Conference
de la Ĉefa Biblioteko, fronte al la garaĝlifto kaj ni foriru Room 1 at the Main Library and leave at about 1 p.m.
je 1:00 ptm al Cincinatio en ies aŭto(j) la 2n de septem- for Cincinnati in somebody’s car(s), (hopefully, at last!)
bro. Se vi havas materialojn por La Ligileto, komentojn, on 2 September. If you have material for La Ligileto,
aŭ kritikojn, bv. kontakti: comments, or criticisms, please contact:

Donald Vreeland
227 North Champion Avenue, Apartment N
Columbus, OH 43203-1586

Donald Vreeland
227 North Champion Avenue, Apartment N
Columbus, OH 43203-1586

Tel: (614) 252-0500 Tel: (614) 252-0500

retadreso: dutchvreeland@yahoo.com e-mail: dutchvreeland@yahoo.com
Jim Smith: jas@icicoaters.com Jim Smith: jas@icicoaters.com
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